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摘要

近年來英語教學在國內已經造成一股旋風，除了教育主管機關正式將英語學習年齡定為國小三年級，各民間補教機構更是早已開始教授兒童美語，年齡層也向下降至幼稚園階段，各類教學方法與學習理論如雨後春筍般出現，整個英語學習環境顯得熱鬧非凡。

何謂雙語教學？英語學習過程當中該選擇全語或雙語？效果孰優孰劣？學理面如何？執行面又如何？凡此皆是本研究意欲探討的課題。

本報告分別從1.雙語教學本質探討2.英國雙語教學現況探究3.台灣推行雙語教學方向與評估等三方面入手，含括資料與文獻研究、課程修習與英國教育現場實際觀摩等途徑，歸納研究與參訪之心得，並對國內雙語教育提出包括學習目的、教材教法、以及教學模式等方向之建議。
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出國專題研究報告

台灣雙語中小學教師

與英國中小學教師

教學能力及教學方式之比較與探討

1、 目的

1、 雙語教學的本質探討。

英語教學在國內雖然已有相當長的歷史，但是針對國小學童所實施的兒童英語教學，卻是最近幾年的產物。不論是公立小學或是私立的補習教育機構，都以英語教學作為重點發展項目，除了創新教學模式，更引進外籍教師，凡此種種，都為語言教學領域帶來新的視野與新的思考。

然而，何謂雙語教學？是一種事實的陳述，還是一種教學的方法與技巧？

九年一貫課程將英語的學習列入課程綱要，並自九十四學年度起向下延伸至國小三年級。英語非本國語言，因此中小學的英語課程教學，自然是一種雙語教學。然而，對於外語的學習，一般人常將兩種不同的學習目的混為一談。

其一是ESL(English as Second Language)，也就是英語系的國家，對其國內非以英語為其母語的學童，提供英語教育，以使英語成為其第二語言，並以第二語言作為其新的社交語言。(Krashen, 1999)

其二是EFL(English as Foreign Language)，其意指非英語系的國家，教導其學童學習英語，視英語為外國語言，學童學習英語的目的亦非作為其在國內生活的主要社交語言。據此觀之，國內的英語教育應是EFL，也因此，國內的雙語教學環境與實施方式，較之英國的雙語教育，應有本質上與實施上的不同。

因此，此次出國專題研究的第一個目的，即希望在為期四個月的研究期間，修習雙語教學領域重要學者的課程，增進對雙語教學不同學說的接觸，，並研讀相關的文獻，蒐集更多的資料，更深入雙語教學的學術內涵與本質的了解。

2、 英國雙語教學的現況探究。

比起英、美等國，國內的雙語教學尚有很大的提升空間。例如美國是一個移民國家，世界各地的新移民進入這個大鎔爐之後，就必須學習新的生活方式，尤其是社會的主流語言。於是美國政府與學界對於新移民的語言適應問題，很早就開始研究規劃。以加州為例，由於鄰近墨西哥，因此大量的墨西哥移民定居在加州，這些以西班牙語為母語的新移民，如何在加州這一個新天地中存活發展，成為政府與移民雙方都同樣關切的問題。

再例如英國，香港在一九九七年回歸中國大陸，回歸之前，香港民眾持續的辦理移民英國，香港移民與殖民母國英國之間的文化接軌，也有賴語言教育做為橋樑。在協助新移民學習英語的過程，有很多的做法值得我們學習，也有很多的理念值得我們深思。

因此，本研究的第二個目的，主要便在於希望透過對出訪國─英國雙語教學環境的實地觀察，並在學術機構當中研究分析雙語教學相關主題，及對實際從事兒童雙語教學的教師與教學團隊進行訪談，了解英國雙語教學的現況。

3、 台灣推行雙語教學的方向與評估。

英語教學在台灣，已成為全民運動，但是真正的有效教學，究竟是坊間所標榜的全英語教學，還是母語介入輔助的雙語教學，卻是眾說紛紜，莫衷一是。

加強英語教學，培養學童的國際觀與全球視野，已經是無法抵擋的潮流與趨勢，更是國家教育的重要施政方針。不只學校全力投入，家長大力支持，民間的補教業者更是熱烈的響應，彷彿英語學習才是時代的主流。我們不反對這種盛況，只是，教學必須真正達到效果，學習才有意義。

本研究的第三個目的，就是希望能為台灣的英語教學找出適合的方向，包括教材教法、師資培訓以及學習者心態等等，讓如火如荼發展的英語教學，有較為明晰的脈絡與方向。

2、 研究過程

本人在研究計畫的申請初期，即進行相關的資料蒐集、研讀與整理，通過甄選獲得錄取後，審慎的挑選出訪國家及研究機構，並寄出相關申請文件，最後選定英國英格蘭地區泰因河畔的新堡大學(University of Newcastle upon Tyne, England, UK) 教育學院，作為出國專題研究的學校，並獲該學院院長Dr. Wei Li 首肯擔任指導教授。於2005年9月中旬，以訪問學者的身分到該校報到，進行為期四個月的修課與研究，於2006年2月初研究期滿返國。在英期間的研究工作包含文獻研讀、課程修習與教學機構觀摩。

研究過程自初期至結束綜合報告如下：

1、 出國前的資料蒐集與研究。

個人是現職的國小英語教師，在教學的現場中，經會遇到教學效果的問題，亦即對何種教學方法較為有效的思考，在與校方與家長接觸的過程中，亦反覆的遭遇教材教法的優劣評論。對於雙語教學的諸多議題，個人平日即經常思索與嘗試。

申請本研究計畫初期，個人先擬定研究的大方向，然後利用國內較易取得的資源，進行先期的資料蒐集與文獻研究，資料來源包括：

1. 圖書館資料。

使用公共圖書館的藏書資源，進行先期的文獻搜尋，相關的圖書館包括省立台中圖書館、台中市立文化中心、台灣省政府圖書館、南投縣立文化中心、國立彰化師範大學圖書館、國立台中教育大學圖書館等等。

圖書館藏書資料的書目類別包含語言學、教育學、語文科教材教法、教育心理學等專書，以及英語教學、班級經營、教育時事等期刊資料。

2. 網際網路資源。

使用網際網路，搜尋國外重要語言學學術機構、語言學者、英語教學相關出版單位之網站，透過關鍵字搜尋與逐項搜尋等方式，尋找適合的相關篇目，整理出與本研究相關的論述重點，藉以描繪出整個研究的理論架構以及延伸研究方向。並蒐集相關經典著作書目，以作為出國後研讀文獻的參考。

3. 英語教師訪談。

訪談多位與英語教學相關的從業人士，包含本校與其他公立國小之英語教師、私立英語補教機構經營者與英語教師、英語教材出版者與經銷者等等，以蒐集上述人士對雙語教學的看法與理念，並整理其相關學經歷與訓練資料，以便於未來之研究資料的比對。

4. 家長訪談。

訪問學生家長，蒐集家長對雙語教學的看法與建議，以便於未來之研究資料的比對。

本研究的目的在於探討英國雙語教學的實際情形，並研究相關的學術資料，將之與國內的現況作比較，並尋求可能的參考與改進作為，而不在於做精確的測量或是求得變項之間的統計相關。因此，本研究將採取「質性研究」的方法，對實際情況進行了解觀察，並試圖分析解釋部分現象，進而建構可能的行動方案，作為國內實施雙語教學的參考。

在出國前的資料蒐集與研究階段，歸納得出諸多討論的課題，包括：

1. 語言學家杭士基(Chomsky, 1965)主張，兒童生而具有語言學習的天賦，只要給予適當的引導，語言就會有驚人的發展，包括母語以及外語。而現今的父母也普遍認為，提早讓孩子接觸英語的學習，能讓孩子更快習慣英語的語言體系，贏在起跑點。然而，在第一語言與第二語言皆在起步階段的孩童，學習第二語言會不會對其第一語言的學習造成障礙，或是兩者相輔相成，在學界仍有許多的討論。

2. 英語學習的目的為何，也是一項值得探討的問題。國內的家長熱中於鼓勵兒童學習英語，然而究其動機，除了含糊不清的朦朧遠景之外，似乎並沒有一個明確的想法。

文獻指出，語言的熟練度包含兩個面向，第一個是基本人際溝通技巧(Basic Interpersonal Communication Skills: BICS)，這是對某項語言為其母語者的基本要求；第二個是認知與學術語言精熟(Cognitive Academic Language Proficiency: CALP)，這是指經過學習所得到的語言認知發展。(Cummins, 1979)
在小學的階段，學習英語的目標多半被定位在BICS，因此出現了許多快樂學習的口號。在這個階段的學習，口語練習相對的受到強調，學習者可以透過情境的引導，得到人際對話的線索。這個階段的英語學習受到母語的影響不大，換言之，沒有成熟的母語技巧，也能夠學得流利的英語溝通能力。然而隨著年級的增加，學生會被要求學習沒有線索可循的英語思考能力，例如作文。(Gibbons, 1991) 學習英語的年限越長，母語所建構的各種知識逐漸累積，CALP的學習份量也會逐漸加重。因此，若是在不適當的階段接受了錯誤的學習方向，將會使得學習的效果受到抵銷。

3. 如果學習者的學習環境是以英語為主要語言的社會，而且其第二語言是定位在ESL而非是EFL，那麼，學習者的第一語言，將不是決定第二語言習得成功與否的唯一因素，不過，卻是個很重要的決定因素。然而，它的影響程度會隨著學習逐漸深入而減少。「如果第二語習得被視為一個發展過程，則第一語是發展中一個重要的因素; 然而，隨著學習者越來越精熟，第一語變得越來越不重要。」(Rod, 1985)

4. 究竟使用全語言教學，或是交雜著母語和第二語言的雙語教學，一直是英語教室中備受討論的議題。第二語言的教學者在學習效果上大作文章，各自為其所謂的教學最大成效辯護，或擁護全語言以貫徹沉浸式的語言學習環境，或主張語言的學習不單純只是語言本身，而應使用母語來彌補語言教學的文化層面之缺漏。其實，語言的翻譯/轉換(transfer)在第二語言習得的過程中是很自然的現象，也是無法避免的一部份，即使不在正式的教室學習中亦是如此。所以，教師的教學法該試著與這個趨勢合作(work with)，而不是與之作對(against)，在某些情形下，母語應該是有限度(limited)地被使用( Danchev, 1982)
綜觀這些議題，我們可以發現，雙語教學的討論似乎難有明確的分野，也不容易求得完全的交集，針對不同的時空背景與學習目的，母語的涉入程度也有深淺不同的差別，無法一語而概括。

2、 出國後於研究機構的文獻研讀及課程修習。

文獻研讀是個人此次出國進行專題研究主要的工作之一。利用課餘時間，於學校圖書館進行文獻研讀，並摘要整理。

另一項重要工作則是課程修習，在為期四個月的研究期間，個人主要以選修、旁聽以及教授座談方式，修讀相關課程，包括”Core Issues in Second Language Acquisition”、”TESOL Theory and Practice”、”TESOL for Young Learners”等等。

1. 第一語言的功能及角色

要不要使用第一語言來輔助第二語言的學習？使用的程度多少？這是很多語言教學者經常面對的問題。Second Language Learning and Language Teaching一書的作者Vivian Cook特別強調本國語言能力對外語學習的重要性。本書作者是個人的指導教授之一，他在書中開宗明義的指出，學習第二語言時，學習者利用第一語言所累積的背景知識以及語詞能力，是學習第二語言的基礎，也是學習效果良好與否的關鍵。換言之，第一語言與第二語言之間，有學習效能高低之間的相關性存在。

具有相當程度本國語言使用能力的人，在學習第二語言時，對於同時擁有兩種語文表達能力的人而言，語言之間的交互使用其實是一種符碼轉換(code-switching)的過程，也就是說，當某個人使用第二語言來表達某一件事實的時候，其實他已經具備了該項事實的背景知識，而這背景知識是透過他的第一語言而習得。語言表達的不同，只是在既有的背景知識下，將第一語言的符號轉換成第二語言的符號罷了。在第二語言的學習過程中，透過第一語言所累積的背景知識，將大大的提升第二語言的學習效果。例如一個已經在第一語言環境學過郵局、超級市場、公共汽車的人，學習第二語言教授「我的家鄉」單元時，會比沒有學過相關詞彙，而直接用第二語言學習該單元的人來的更有效果。

2. 母語人士(Native Speakers)進行第二語言教學的探討

母語人士最基本的定義是「一個自孩提時期就使用某種特定語言的人」(McArthur, 1992)，不過對於母語人士的界定，還有許多其他的要素，各個學者對這些界定也存在著不同的見解，包括：

「對語意規則的潛意識認知」；「對語意的直覺理解」；「在社會建構模式下的溝通能力」；「語言使用的創造性」；「特定語言族群中的音調特性」；「能夠創造出流暢談話的能力」；「能夠理解個人的語意與該語言標準型態之間之不同點」等等定義(Cook, 2005)。

在英語教學上，母語人士具有相當大的比例，一則是在非英語為第一語言的環境中，以英語為其母語的人士進行英語教學，帶給人們較多的說服力；二則是在英語為第一語言的社會中所創設的英語教學機構，學習者來自不同國度，再加上師資來源的便利性，自然以母語人士來進行教學。不過，母語人士進行英語教學的效果如何，有不同的看法。

以前述的「對語意規則的潛意識認知」或「對語意的直覺理解」這個定義而言，對語意規則的理解是潛意識的，既是潛意識，就表示在沒有經過訓練的情形之下，難以用明確的定義將這些規則敘述清楚，而且除了敘述清楚，尚必須整理歸納成一套教學原理，將這套教學原理講述傳授給第二語言的學習者。規則本身就是抽象的，再加上演繹抽象的規則必須經過訓練，因此一個未曾受過英語教學訓練的母語人士，單單依賴他對母語的流暢使用，並不足以扮演好一個英語教學者的角色；就算受過專業的英語教學訓練，使用英語來解釋規則，仍不如使用第一語言來解釋更貼切且更容易理解，特別是在教授具有背景知識要求的CALP時更是如此。

然而，若以前述「特定語言族群中的音調特性」或「能夠創造出流暢談話的能力」等定義來看，母語人士的談話能力毫無疑問的是相當流暢，在語言使用的教學方面，透過與母語人士不斷的對談，明顯的可以增加學習者的學習效果，增加流暢性，同時也能夠得到母語人士隨時而且正確貼切的指正，使得所練習的語意結構及用法，更接近真實英語世界所使用的語言內容，此點尚符合了前述「在社會建構模式下的溝通能力」對母語人士的定義與要求。此外，母語人士的發音與聲調，是最自然最正確的，對於「特定語言族群中的音調特性」此一定義，英語為母語人士的音調特性，符合了他所屬的那一個特定族群，也就是英語國家。更明白的說，來自美國的母語人士，其語言的音調特性，代表了美式英語的那一個族群，來自英國或澳洲的母語人士，其語言的音調特性，代表了英式英語的那一個族群。

那麼，英語的native speaker在扮演一個英語教師的角色上，是否優於非英語native speaker呢？答案恐怕未必。

Cook 認為，母語人士的優勢在於發音與聲調的自然，以及談話的流暢，在英語教學上，其代表的是說話教學的發音矯正，較能發揮其效果。然而，以教學技巧而言，英語為其第二語言的教師，由於對於學生的第一語言較能掌握，同時了解同為某一族群的人格特性，因此能使用適當的教學技巧，引導學生透過第一語言的基礎，來幫助第二語言的學習。簡言之，非母語人士擔任英語教師，除了發音的先天劣勢之外，在教學技巧以及師生互動方面，都有較好的成效。

3. 英語教學的真正目的

英語教學本身具有不同的層面，各個層面代表了教學本身所隱藏的真實目的為何，而不同目的的探討也與雙語教學或雙語教師的教學成效有極大的關聯。Vivian Cook認為這些目的包括1.「外在目的或內在目的」， 2.「放棄或兼具」，3.「現實的需求」，4.「語言本身即是目的」。

a. 「外在目的或內在目的」。外在目的表示學生將語言「使用」於教室外面的世界；內在目的則是學生透過英語的學習「提升」了內在的個人發展。語言學習與教學所面對的第一個想法，就是使用這個語言，更明確的說，就是將語言應用在課堂以外的世界。語言是活用的，因此真正在生活上活用這些語言的人，便順理成章的成為最佳的教學者，想當然爾，全語言的學習環境與真實情境的沉浸式教學，是較佳的學習方式。相對於外在目的，內在目的指的是學生透過英語的學習，從中獲得教學素材所帶來的啟發。例如西部拓荒的故事，學習者透過閱讀以英語撰寫的西部拓荒史教材，了解白種人進佔到美國西部，對當地原住民所造成的影響，從而感受到少數民族受到壓迫的歷史悲劇，這就是一種內在的目的。這種內在的目的，有許多學習內容是必須透過過教學者來傳達其中的絃外之音，或是引導學習者進行延伸學習，此時，適當的第一語言介入，以及適當的對比本身族群文化，將有助於習得真正的教材內涵。

b. 「放棄或兼具」。放棄指的是學習者學習第二語言，並逐步的將第一語言揚棄，此種情形多發生在刻意的統治氛圍或是移民的行為，然而現今的國際趨勢逐步走向尊重多元文化，除非是第二代移民或是第三代以後的移民，隨著長者凋零，又習於圍繞在四周的第二語言文化，自然而然淡忘第一語言，否則此種學習目的並不多見。兼具指的是不刻意放棄第一語言，或是故意保留第一語言，無論是哪一種，學習者平常一定會接觸到兩種語言的情境，此時，英語作為第二語言，就應該適度的與第一語言交集，透過第一語言來學習英語。

c. 「現實的需求」。意指學習者對語言的學習只是另有目的，且絕大部分是短期的目的，以及小範圍的目的，此時，英語絕不可能取代第一語言，同時學習者也沒有意願將英語納入自身的文化，例如為了工作的升遷，為了出國進修，甚至為了旅行。因此，為了這個目的所進行的英語教學，雙語絕對是必要的手段，全語言的使用只是作為聽力訓練或溝通練習的模擬，符碼轉換(code-switching)才是教學的真正內容。

d. 「語言本身即是目的」。此處的目的指的是研究語言學本身。此種學習者已經進入鑽研語言的深層意函，語言的溝通已經不具有任何的障礙，同時學習者本身已經能自如的在兩種或三種語言間進行符碼的轉換，並且對不同語言間進行語法、語意以及語音之間的比較，當然其第一語言具有重要且不可取代的地位。

4. 學習語言─學習哪些能力？

若依照前述的學習目的，除非是研究語言學本身或是藉以提升個人內在價值，否則語言的學習主要目的仍在於溝通。那麼以溝通為主的學習，應該具備哪些能力呢？Tricia Hedge在著作Teaching and Learning in the Language Classroom當中提到，溝通式語言的學習者應該學習到以下的能力，而教學者應以此作為教學設計的重要參考：

a. 語言學能力：意指教學者應該在第二語言的語言學領域，教授相關的重要知識，包括語言的正確文法型態；語言的正確發音；正確的重音及韻律以傳達意義；足夠數量的字彙；正確的字形辨識與拼字；正確的造句法。

b. 語用學能力：意指在第二語言的正確使用方面的相關知識，包括文法型態與其功能間的關係；使用重音及音調來表達情緒；語氣的使用；教授不同主題或針對不同學習者時選擇不同的語言型態以進行教學。

c. 鋪陳文字的能力：意指學習者有能力建構文章或發表演說的能力，包括話題的選擇與推演；對不同文體的欣賞與創作。

d. 流暢性：指學習者能順暢的透過語言表達出自己的意思，包括多重主題的運用，自在的回應相關的主題，自如的控制說話的速度。

語言的學習包含多種能力的培養，隨著知識的累積，溝通的內容也越來越多樣，深度和廣度也不斷的增加，所需要的能力也越來越複雜。為了達到這些能力的培養，教學過程必須採取多樣貌的呈現方式，當然也包括雙語教學。

5. 學習語言的認知過程。

對於小學階段兒童的語言教學，存在著兩個似是而非的迷思：第一是直覺式的教學法；第二是過度簡化的教學內容。Lynne Cameron 在Teaching Languages to Young Learners書中明白的指出這兩點時下兒童語言教學的迷思，並主張任何的語言教學都必須透過教師的協助而建構出孩童對語言本身及其內容的了解，並進行有意義的學習。

認知發展階段論以及鷹架理論是教育界奉為經典的教育心理學說，而這些理論同樣適用於低齡兒童的語言學習。

許多學者認為孩童的認知尚未發展完備，因此對於孩童的語言教學，應該採取直接的方式進行，例如不斷的重複，要求孩童直接模仿。然而孩童並非縮小的大人，大人的學習模式並不能直接套用到小孩子身上。因此，兒童的語言教學需要更多的教學技巧，教師必須真正進入孩子的世界，引導他們發展出對語言的認知，建立對語言的意義，才能真正教導孩童培養出對語言的了解與知識，並運用語言作為探索世界的工具。

3、 英國當地小學推行雙語教學的現況觀摩。

英國小學的教學現場觀摩，是此次研究的另一項重要工作，透過真實的教學過程，與第一線教育人員的訪談，深入了解英國雙語教學的現況，包括學童的背景、學校的教學策略、政府的教育政策、以及教師的背景。

在研究過程中，個人到了大學所在地Newcastle upon Tyne近郊的Wingrove Primary School 進行參訪觀摩，參訪不同班級的不同科目上課情形，並與教師進行訪談。

不同於國內語言教學所熟知的ESL(English as Second Language)或是EFL(English as Foreign Language)，英國當地將之稱為EAL(English as Additional Language)，這個稱呼顯示出在英國國內，人民擁有兩種或以上外語能力的比例偏高，英語對新移民來說，可能是母語之外的第三種語言或第四種語言。根據統計，在英國國內，約有將近300種不同的語言同時在各個社區或族群之中流通使用，因此，他們將英語的學習視為另一種語言，而非第二語言或外國語。

1. 政府雙語教育方針。

當地政府對於學校當中EAL人數所佔總人數的比例作統計，假若EAL學生的比例偏低時，所有的學生都在主流教室當中接受相同的教育；假若該校的EAL學生的比例偏高，則學校可向教育行政當局提出申請，辦理EAL的補救教學，辦理方式有兩種，第一是在教室當中設立教學助理員，該教學助理員必須具有英語以及受輔導學生母語兩種能力，在課堂中同步協助學生的學習；第二是學校設立課後的EAL班，將有需要額外英語輔導的學生集中起來，共同進行補救教學。學校可單獨或合併這兩種辦理方式，依照政府的規定提出申請。

2. 學校概況。

該校為一所公立小學，全校共有15班，每班人數約24至32人，全校學生總人數455人，教學科目包括英語、數學、社會、自然、電腦及體育等主要課程，部分課程下尚包括許多分科。

3. 學生家庭背景。

該校學生除部份來自中產階級之英國白人家庭外，尚包括來自巴基斯坦、斯里蘭卡、沙烏地阿拉伯等中東及中亞國家的移民家庭，以及留學生子女。除英國白人家庭之外，其餘的移民家庭父母皆有不同程度的英語使用困難，家庭中的溝通語言也非英語，換言之，該校大部分學生家庭之母語非英語，屬於社會中的弱勢族群。

4. 教室環境描述。

該校每間教室皆配備有單槍投影機，窗戶數量較國內教室少，幾乎扣除門窗之後所有的牆面，都裝有黑板或軟木板，供教師作情境佈置之用。所有學生的座位皆採用小組合桌的方式，不同於國內常見的直排棋盤式排列。整體而言，教室的佈置非常溫馨，學生有足夠的活動空間，除了需要特殊設備的科目，例如電腦課或音樂課之外，其他皆以在各班教室上課為原則。

5. 觀摩記實。

a. 英國學校對學生的保護令人印象深刻。

參觀學校之前，指導教授就已經多次和學校聯繫，確定觀摩的班級和時段。正式抵達學校時，是由學校的校長親自迎接我們這些參訪的研究生，帶到教室之後，由該班的級任老師為我們說明班級的概況，並且直接要求我們拍照時不得拍到學生。級任老師解釋說，英國的教育當局有明確的規定，無論是何種目的的參訪，都必須事先取得家長的書面同意，才能夠對學生拍照，或是進行訪談。相較於台灣的中小學，記者進入學校大剌剌的東拍西拍，到處抓學生採訪，如入無人之境，對學校和學生都極不尊重，英國人對兒童的人身保護，著實做得相當確實。

b. 母語教學助理隨班輔導。

我們參訪的Wingrove Primary School，採取的是教學助理隨班進行輔導的模式。每個班級有一到兩位教學助理，輪流或共同參與各科目的協助教學。在教學的過程中，真正扮演雙語教學者角色的人，是教學助理員，而非教師本身。教室的座位安排，機本上會將需要特別雙語協助的學生集中在同一組，由教學助理員坐在該組，就近輔導EAL學生，其他沒有語言困難的學生則分別在其他組。以英語課為例，英語教師在課堂上按照預定的教學計畫，進行各項教學活動，並要求所有的學生共同參與學習。此時教學助理員就坐在EAL學童之間，適時的協助教師說明活動的規則，或以學童的母語翻譯重要的關鍵字。同時，教學助理員也會觀察學生的反應，對於參與活動狀況明顯較遲緩的學童，隨時介入，進行輔導。

3、 研究心得

1、 英國研究機構之研究風氣及教學概況。

1. 上課時間短。

英國的大學以上研究機構採學期制，平均上課時間是三到四個月，但大部分的學校都以上課10周為原則，其他的時間作為學生獨立研究或作為測驗準備，因此，教學相當有彈性，給予學生相當的空間。若是有心學業的學生，在英國相當容易培養獨立自主的學習精神，但是對於心有旁騖的人，則會發現時間飛逝，到了學習末了才在臨時抱佛腳。

2. 師徒制共同研討。

英國尊重教授的個人學術觀點，並給予相當大的權威，舉凡上課的內容、時數、學生人數、評量原則等等，指導教授可以全權決定。此外，英國的師生關係類似師徒一般，在課程修習期間，多半與普通的上課無異，不過進到論文撰寫階段，研究生就只需要面對指導教授，遵照指導教授的時程，定時與教授碰面，共同討論研究的內容，而不拘任何形式。

2、 英國教育當局對雙語教學需求者之態度及配合情形。

1. 面對現實的需求。

在尚未到英國以前，總認為像英國如此歷史悠久，文化優越感強烈的國家，對於外來移入人口的語言需求，在政策上及實際執行上，一定是付之闕如。然而，到了英國，才發現其實英國政府對這個問題仍有相當程度的重視。首先，英語雖然身為官方語言，但是對外來的新移民，卻不硬加之官方語言的大框架，而是採用較為溫和的態度，讓新移入者慢慢的接受英語，這點從英語教學的正式名稱EAL(English as Aditional Language)就可以看得出來。其次，英國教育當局除了採用大部分英語系國家常用的語言補救教學課程之外，更彈性的採用母語教學助理員的方式，來提供有特別語言需要的學童，更即時而且更直接的協助，這點對於新移民融入主流文化，具有相當重要的效果與意義。

2. 務實的提供教學協助。

對於英語學習不利族群的學習權益，英國政府採用務實的做法，依照實際需求者的數目佔學校總學生數的比例，訂定不同的補救教學計畫，亦即某個比例之下，不設置英語補救教學；在某個比例之上，則授權學校選擇教學助理員隨班輔導的方式，或規劃課後英語補救教學，逕行向教育主管當局申請預算，進行教學。

3. 對教學助理員的選擇與角色認定。

執行隨班輔導的教學助理員，基本上必須有幾點要求的標準。首先，熟悉英語以及學生母語是最基本的要求。學生大部分來自中東或中亞，因此教學助理員的國籍大多也是來自中東或中亞。學校對教學助理員的英語程度有一定的要求，因為這是輔導學生熟練英語的必要條件，而熟悉母語則是便於適當的解釋或說明以英語進行的教學活動。其次，教學助理員必須有基本的學歷或專業要求。在英國，擔任學校教師的基本條件是大學畢業，並有相關主修科目的背景以及教學經驗。而教學助理員的任用，也必須視其教學科目或學校特性來作調整。例如英語課程的教學助理員，通常會要求大學畢業，並具有英語教學相關的工作經驗，而例如數學科的教學助理員，可能會進用具有中學或學院學歷的助理員，總之，教學助理員的選擇，是以擔任正式教學工作的標準進行判斷，再加上現實的人才供需狀況來處理，倘若該地區或該科目的某種母語教學助理員不易尋得，才會適當的調整學歷需求。

至於教學助理員的角色認定，普遍都是將之視為正式的教學人員，不僅在地位上給予一定程度的尊重，在其教學的需求上，也給予充足的支援與協助，因此，教學助理員在學校的工作頗為穩定，與教師之間的配合也頗為密切和諧。

3、 雙語教學在英國的執行成效評估。

所有雙語教育的目的，都是在訓練學生盡快熟練第二語言，盡速融入以第二語言為官方語言的主流社會。在英國的修業期間，個人對英國的雙語教學執行成效有以下幾點心得：

1. 教學助理員制度成效良好。

在對許多學生的訪談當中，教學助理員得到絕大多數的正面評價。有的學生表示：「透過教學助理員，好像擁有了隨時的家庭教師，對於課堂上不懂的部分，有人可以隨時的請教，並得到立即的指正。」也有學生表示，「他們並不只是翻譯機器，他們是我的學習夥伴，當老師出了什麼任務的時候，他們會和我一起討論，協助我思考更棒的點子，讓我們這一組在和別人競賽的時候，經常得到很好的成績。」更有學生表示，「Anna(某位教學助理員)建立了我的自信心，當我剛來這學校的時候，對於老師的問題我都沒有辦法回答，因為我不知道老師在問什麼，有的時候我鼓起勇氣回答卻因為答非所問而被同學大笑，讓我變得非常畏縮。Anna教我如何去了解老師的問題，也教我如何在心中打草稿，去正確的回答老師的問題，於是我漸漸的獲得老師的鼓勵和同學的掌聲，我覺得上學有Anna真好。」

2. 教師與教學助理員合作關係良好。

「上課的時候不喜歡有人在一旁監視」是許多現職教師對於教學時開放別人在場時所表現的普遍心態，深怕自己教學的缺點受到別人的批評，或是自己教學的絕招被人模仿。然而，在英國觀摩小學教師與教學助理員之間的合作，卻一點都沒有這種感覺。

在觀摩學校的教師訪談當中，大多數的教師都對教學助理員制度表示滿意，「透過他們，學生對我的上課內容更能了解，我的班上的客人越來越少，原先學習遲緩，上課只能冷眼旁觀的客人，現在都成了可以主動參與學習的主人，我覺得這樣很好。」而教學助理員也可以透過與教師在上課前的溝通討論，學習到一些教學的技巧，並加深對於該堂課的了解，在指導學生的時候更能切中主題的精髓。而大部分的學生家長，更是肯定這樣的教學模式對於子女的學習有莫大的幫助。「我剛到這個國家的時候，自己的英文都有困難，更不用說是指導小孩。可是她們上學之後，透過教學助理員的輔導，可以聽懂上課的內容，相對的就減少我們父母親指導的壓力，而且得到更好的效果。」

3. 更多的資源給更有需要的學童。

真正需要協助的人往往是最沒有聲音的人。在學習的現場，學習狀況正常的孩童，通常是反應最熱烈的一群，也是最容易得到老師注意的那一群，然而，他們真的是最需要幫助的嗎？實情恐怕並非如此。當教師的注意力集中在學習情形良好的孩子身上時，所產生的影響就是優者益優，劣者益劣，尤其在班級人數較多的時候，這種情形就更明顯。與其讓教師花費心力注意不同學習情形的孩童，不如增加人力照顧需要照顧者，至於教室中大部分可以趕上進度的孩子就交給老師。教學助理員給我最大的感想就是如此，老師可以維持正常的教學，學習緩慢的孩子可以得到照顧，而政府的經費可以用在刀口上，其結果就是真正的帶好每一位孩子。

4、 建議

1、 我們的孩子要什麼？

根據許多文獻的探討，我們已經知道學習語言有諸多的不同目的，針對不同的目的有不同的學習方法與學習階段。可是我們的孩子學英語的目的是什麼呢？這是一個最根本的課題，因為這個課題牽涉到如何教學，以及如何評量。

1. 與世界的溝通語言接軌。

英語已成為國際語言，學習英語，甚至學好英語，就能夠搭上全球化的列車，與世界脈動同步，這個說法是成立的，也是值得鼓勵的。在國小學童時期，培養孩子學習英語的興趣，讓孩子提早熟悉不同的語言，感受不同的音韻，能夠充分運用兒童敏銳的聽覺，超強的記憶，以及絕佳的模仿力，造就出說得一口流利英語的孩子。基於這個目的，國小時期所應推動的英語教育，應該是溝通式的英語，一種不拘形式，沒有考試壓力的學習環境，而且需要大量的英語情境來配合。

不過，我們目前的大環境並不容易做得到。所謂的英語情境，不只是教室牆壁貼一些海報，見面說幾句問候語如此簡單。情境需要時間和空間的累積，讓孩子經常性的接觸英語使用的時機，才是真情境。以目前公立學校的教學情境來說，幾乎都達不到真正的英語情境。原因在於，英語只有英語老師在每周一到兩小時之間的英語課教授，回到班上，級任老師不說英語，同學之間不講英語，數學社會自然等等科目不用英語，如此的學習環境稱不上是英語情境，效果自然有限。至於私立小學的雙語班，或許還比較有機會見到這種光景
2. 為將來的學習建立基礎。

知識需要擴散，才能發揮偉大力量，擴散需要工具，最有效的工具就是語言，而當今最強勢的知識擴散工具，就是英語。

為了將來的求學過程而學習英語，將英語當作是進階學習的工具，應當是現階段國小學生學習英語所抱持的最根本原因，也就是那句口號「別讓孩子輸在起跑點」所恐懼的源頭。要將英語當作未來求學的先期準備，當然必須學習一定程度的「規則」，也就是學習這個語言的用法，而不是自然而然的習慣兩種語言；此外，還必須包含一定程度的「壓力」，簡單的說，就是要透過適度的考試，來推動孩子學習這個工具，不能抹煞興趣，卻也不能隨興的愛學什麼就學什麼。這點不就是現在國內推動兒童美語真正的寫照嗎？

2、 我這樣教孩子錯了嗎？

不同的教學目的，會發展出不同的教學方式；然而，不知道教學的目的，同樣會發展出不同的教學方式，甚至是莫名其妙的教學方式。

1. English only! No Chinese! 

溝通式的英語學習，需要大量的情境，全語言的英語教學環境是其中之一，但不是唯一。

在個人文獻研究的過程中，雙語教學的論戰所在多有，各有擁護者，且各自為其擁護的論點進行研究以獲致支持的證據。到英國進行研究之後，個人頗認同指導教授雙語教學的看法，也就是：適度的使用母語作為學習外語的橋樑，尤其是文化所佔的份量越來越重時更須如此。

只准說英語的教室中，教師期待透過一節課或兩節課的有限時間，讓孩子完全的沉浸在英語的學習環境當中，完全以英語來思考反應，立意甚佳，但成效可議。試想，一個班級人數普遍在二十五至三十五人之間，學生使用英語來表達個人的情緒或情感，難免有誤用的時候，可是在一片聽似英語的浪潮聲中，老師能否分辨出哪些表達是錯的？縱使分辨出學生錯誤的表達，又是否能立即有效的糾正學生的錯誤？學生又能否從老師的糾正中改正自己錯誤的用法？或是乾脆學了一堆似是而非的洋涇濱英語？至於那些學習緩慢的孩子，是否乾脆選擇不發言以明哲保身，免於受罰？

當溝通式的英語無法獲得所需的大量情境時，個人建議退而求其次，以適度的母語來輔助英語的學習，並且將教學目標稍作調整，簡單的說，使用母語來解釋部份關鍵字，容許孩子以母語表達意見，並且接受「大部分孩子只能在有限的課堂時間中，學習有限程度的教學內容」這個事實，以避免英語教學成了老師生氣、學生洩氣的無聊科目。

2. 千萬別教文法？千萬別背音標？

英語教學隨著潮流的演變，在國內逐漸發展出許多不同的教學觀點。其中和早期教學最大的兩個不同，一是自然發音取代音標教學，二是避免教授文法規則，改以大量的例子讓學生體會規則，而這兩個演變的最主要原因只有一個，那就是「外國人不是這麼學英語的。」這個說法完全對嗎？

本報告不斷的重複提到，英語教學有不同的目的，也有不同的背景，因此衍生出不同的教學政策和教學方法。適用於英語系國家的英語教學法，當然有其優點，但同樣也有適用上的差異。

「情境」永遠是語言學習上最重要的元素，沒有情境的引導，所學的只是符號的堆砌，沒有靈魂，沒有效果，更不知所云。一種語言系統能內化為情感與意識的表達工具，最好的方法就是大量的情境刺激，然後實現了「自然而然」學會了兩種語言的境界。在情境刺激不足的情形下，只能退而求其次，那就是適當的導入「規則」的學習。規則不是萬惡的源頭，相反的，規則是一種捷徑。規則之所以被唾棄，並不在規則本身，而在於規則被濫用，被本末倒置的奉為學習的根源，取代了學習語言的真正目標。

個人的建議，並非希望將文法教學與KK音標教學，重新奉為聖旨，而是希望在有限的教學情境刺激下，以教學輔助材料的角度，適度的導入音標的學習，讓孩子在碰到自然發音無法解答的生字時，透過KK音標的輔助，讀出正確的讀音；讓孩子在無法感受到句子為何會這樣說的時候，透過文法規則的說明，了解到文句的結構為何如此。

3. 分組教學是英語學習雙峰現象的萬靈丹？

近年來教育界的熱門話題，就是學生英語能力的雙峰現象，其實不單是英語，就連其他的科目，包括國語、數學等等，也出現雙峰的現象。特別針對英語能力的雙峰現象，有一種聲音出現了，那就是英語分組教學，也就是把不同程度的學生分成不同的班級，分別教授不同內容的教材，以彌補學生英語能力的低落。這種看法對嗎？

我們先來想兩個流行的名詞：一個是「回歸主流」，這個名詞的意義是把所有特殊學生重新放回正常的班級上，和所有學生共同上課，以避免被貼上智障的標籤，同時學習正常的社交技巧；另一個是「常態編班」，它的意義是，所有的學生應該被同等對待，同享教學資源，並且避免被標籤化，形成學生的自卑心理，影響學習效果。

如果這兩個教育新名詞是對的，那麼英語分組教學豈不是背道而馳，玩起貼標籤的遊戲？教師或行政單位當然可以把英語分組教學解釋為有助於教學或因材施教，那麼能力分班不是更徹底的因材施教，達到最大的教學效果嗎？為何能力分班會受到如此的唾棄？

個人在英國觀摩的學校，並沒有採用能力分組教學，英國政府也沒有英語能力分組教學的政策，他們所採用的，是真正的回歸主流，以教學助理員的方式進行同步的輔導，成效普遍獲得家長的肯定。

3、 以協同教學的方法，推行雙語教學！

個人的研究觀點，傾向於支持雙語教學，至於如何推行，包括以下幾點：

1. 本國籍教師為英語教學的主體。

國內的教育行政單位提起英語教學，總是流行引進外籍教師，並以引進數量的多寡作為施政成效自豪的標準，同時，任何批評引進外籍教師的聲音一出現，立刻被解讀為本位主義，並扣以「頑固的捍衛個人飯碗」的大帽子。

雙語教學或全語言教學，各有擁護者進行論戰，本國籍教師或英語為母語人士進行教學，也各有堅持。讓我們回歸教學理論的探討，套句現在的流行話：「教學成效才是王道」。

英語為母語人士進行教學，所佔的優勢僅在於天生的流利腔調與標準發音(Cook, 2001)，因此，在對話的自然流利方面，外籍教師的確是學習英語的良師。然而，以筆者前述的歸納，個人認為國內英語教學的目的並非只是日常的溝通或旅行時的對談，更重要的乃在於未來學習的準備。據此，英語的學習就不只是說得標準就可以，還必須學習更多的語言知識，所以，單靠外籍教師的教學仍顯不足。

那麼，本國籍教師的英語教學能力又如何？依據教育部及各縣市政府教育局所規定的英語教師招考標準，欲成為英語教師須符合許多基本條件，例如大學英語系畢業，修畢英語教學學分或英語師資班結業，以及托福或全民英檢通過標準，凡此種種，都說明了教育當局認定的英語合格教師，必須通過層層考驗，方能取得資格。試問，教育當局在挑選外籍教師的時候，有沒有經過類似的標準進行資格審核？

至於本國籍英語教師的發音標準與否。我們承認，以英語為母語的外籍人士，其英語的發音確實優於非母語的本國籍教師，然而，這是否代表本國籍教師的英語發音不足以擔任英語教學工作？以個人所作的訪談調查，個人服務學校鄰近的公立學校英語教師及私人英語補習班英語教師，除了絕大多數都是英語相關科系畢業之外，更不乏在國外留學多年歸國的碩士，其發音雖不如母語人士道地，但標準絕無問題，擔任國小英語教學絕對綽綽有餘，更何況每個人都是受過教材教法等等訓練，領有教師證書的合格教師，其教學能力應該可受公評。

2. 不建議嚴格採用全英語教學。

全英語教學有其優點，但是證諸現實狀況，我們必須承認全英語教學有客觀的限制。首先，以教學效果論，語言的學習包含許多語言本身之外的元素，適切的使用母語介入教學，有其實際的效果，同時不影響教學的完整性。其次，公立學校學生人數多，英語能力異質性大，進行全英語教學勢必導致多數學生放棄學習，整體教學效果堪慮。

3. 採用教學助理員制度值得考慮。

個人赴英國進行研究期間，除接受多位大師級的教授學術洗禮之外，最令個人感受強烈的，是英國所實施的教學助理員制度。

其實教學助理員制度並非英國所獨創，在筆者訪談的本國教師當中，曾有一位在加拿大留學的教師表示，他在留學期間曾在政府設立的語言學校工讀，擔任教學助理員。該學校學生為來自世界各國的新移民成人，除了依照入學考試成績設定不同的等級，編成各個班級之外，每個班級更依照國別不同，招募有給職的教員或無給職的義工數人，在上課期間以國籍分組進行隨堂輔導，教學成效獲得學生普遍的肯定。

在國內實施教學助理員制度，個人認為有助於改進目前教室當中學習成效雙峰現象。教學助理員的來源可包含義工家長，社區人士，甚至大專學校志願服務同學，在英語課堂中將學習情形較緩慢的學生編成同一組，配置一位教學助理員，跟隨全班的教學進度進行即時輔導。

5、 結語

英語成為強勢的國際語言，已是不爭的事實，不論學習英語的目的為何，追求有效的學習，都是首要的課題，教育主管機關如此，執行教學的第一線教師更是如此。

在推動英語教學的過程中，課程研究人員與教師，都有許多的理想，也都或多或少遭遇挫折。不論理想多麼遠大，總有達成的可能；不論遭遇任何挫折，也都有解決的機會。無論如何，我們的英語教學已經走過許多年頭，也看到了許多的成果，個人身為英語教學第一線的教師，對這個發展是肯定的。

這次個人赴英國進行四個月的專題研究，實地觀察英語系國家如何推動雙語教學，研究多位語言學者對雙語教學的論點，可以說是收穫良多，對國內的英語教學現況也多有感觸。英國是一個古老的國家，國內到處都是動輒數百年的古蹟，人民對生活方式也多有歷史的堅持，但是對於語言教學，卻能有兼容並蓄的寬大氣度，採用母語來輔助英語的學習，這點著實令人佩服。儘管雙語教學的論戰仍舊在各學派之間繼續蔓延，而且在短期間也難有共識出現，不過，個人觀察到的英國雙語教學，尤其是教學助理員隨班輔導的模式，確實是一個頗為成功的案例，並且受到許多弱勢家長的支持，從這一個例子當中，我們或許能得到一些啟發。

國內目前的國民小學英語教師，相對於其他科目教師而言，是相當年輕的一群，也是充滿活力的一群。除了教育行政單位開辦的英語教學研習之外，民間英語教學機構所開辦的師資訓練課程，其數量更是遠遠高於其他的科目，教師參與的情形也熱烈許多。我們可以坦白的說，成為一個英語教師的門檻，已有政府設下的標準；但成為一個優秀的英語教師，人人心中更存在著比標準還高的理想。

他人的案例，可以是學習的對象，也可以是修正的借鏡。期待個人的研究與觀察所得到的許多成果，能提供國內教育單位與英語教學夥伴們作為參考。
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